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Congratulations on the purchase of your new Induction Hob.
Warning notices: Before using this product, please read this 
manual carefully and keep it for future reference. The design 
and specifications are subject to change without prior notice 
for product improvement.
Consult with your dealer or manufacturer for details.
The diagram above is just for reference. Please take the 
appearance of the actual product as the standard.

SAFETY WARNINGS
Your safety is important to us. Please read this information 
before using your cooktop.

Intended Use
The following safety guidelines are intended to prevent 
unforeseen risks or damage from unsafe or incorrect 
operation of the appliance. Please check the packaging 
and appliance on arrival to make sure everything is intact to 
ensure safe operation. If you find any damage, please contact 
the retailer or dealer. Please note modifications or alterations 
to the appliance are not allowed for your safety concern. 
Unintended use may cause hazards and loss of warranty 
claims.

INSTALLATION
Electrical Shock Hazard
•	 Disconnect the appliance from the mains electricity supply 

before carrying out any work or maintenance on it.
•	 Connection to a good earth wiring system is essential and 

mandatory.
•	 Alterations to the domestic wiring system must only be 

made by a qualified electrician.
•	 Failure to follow this advice may result in electrical shock or 

death.

Cut Hazard
•	 Take care - panel edges are sharp.
•	 Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions
•	 Read these instructions carefully before installing or using 

this appliance.
•	 No combustible material or products should be placed on 

this appliance at any time.
•	 Please make this information available to the person 

responsible for installing the appliance as it could reduce 
your installation costs.

•	 In order to avoid a hazard, this appliance must be installed 
according to these instructions for installation.

•	 This appliance is to be properly installed and earthed only 
by a suitably qualified person.

•	 This appliance should be connected to a circuit which 
incorporates an isolating switch providing full disconnection 
from the power supply.

•	 Failure to install the appliance correctly could invalidate any 
warranty or liability claims.

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.

•	 Children shall not play with the appliance. Cleaning and 
user maintenance should not be made by children without 
supervision.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

•	 Warning: If the surface is cracked, switch off the appliance 
to avoid the possibility of electric shock, for hob surfaces of 
glass-ceramic or similar material which protect live parts

•	 Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should 
not be placed on the hob surface since they can get hot

•	 A steam cleaner is not to be used.
•	 Do not use a steam cleaner to clean your cooktop.
•	 The appliance is not intended to be operated by means of 

an external timer or separate remote-control system.
•	 WARNING: Danger of fire: do not store items on the 

cooking surfaces.
•	 The cooking process has to be supervised. A short term 

cooking process has to be supervised continuously.
•	 WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can 

be dangerous and may result in fire. NEVER try to extinguish 
a fire with water, but switch off the appliance and then cover 
flame e.g. with a lid or a fire blanket.

OPERATION AND 
MAINTENANCE
Electrical Shock Hazard
•	 Do not cook on a broken or cracked cooktop. If the cooktop 

surface should break or crack, switch the appliance off 
immediately at the mains power supply (wall switch) and 
contact a qualified technician.

•	 Switch the cooktop off at the wall before cleaning or 
maintenance.

•	 Failure to follow this advice may result in electrical shock or 
death.

Health Hazard
•	 This appliance complies with electromagnetic safety 

standards.
•	 However, persons with cardiac pacemakers or other 

electrical implants (such as insulin pumps) must consult 
with their doctor or implant manufacturer before using 
this appliance to make sure that their implants will not be 
affected by the electromagnetic field.

•	 Failure to follow this advice may result in death.

Hot Surface Hazard
•	 During use, accessible parts of this appliance will become 

hot enough to cause burns.
•	 Do not let your body, clothing or any item other than 

suitable cookware contact the Induction glass until the 
surface is cool.

•	 Keep children away.
•	 Handles of saucepans may be hot to touch. Check 

saucepan handles do not overhang other cooking zones 
that are on. Keep handles out of reach of children.

•	 Failure to follow this advice could result in burns and scalds.

Cut Hazard
•	 The razor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed 

when the safety cover is retracted. Use with extreme care 
and always store safely and out of reach of children.

•	 • Failure to use caution could result in injury or cuts.
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PRODUCT INTRODUCTION
Top View

Important safety instructions
•	 Never leave the appliance unattended when in use. Boil 

over causes smoking and greasy spill overs that may ignite.
•	 Never use your appliance as a work or storage surface.
•	 Never leave any objects or utensils on the appliance.
•	 Do not place or leave any magnetisable objects (e.g. credit 

cards, memory cards) or electronic devices (e.g. computers, 
MP3 players) near the appliance, as they may be affected 
by its electromagnetic field.

•	 Never use your appliance for warming or heating the room.
•	 After use, always turn off the cooking zones and the 

cooktop as described in this manual (i.e. by using the touch 
controls). Do not rely on the pan detection feature to turn 
off the cooking zones when you remove the pans.

•	 Do not allow children to play with the appliance or sit, 
stand, or climb on it.

•	 Do not store items of interest to children in cabinets above 
the appliance. Children climbing on the cooktop could be 
seriously injured.

•	 Do not leave children alone or unattended in the area 
where the appliance is in use.

•	 Children or persons with a disability which limits their 
ability to use the appliance should have a responsible and 

competent person to instruct them in its use. The instructor 
must be sure that they can use the appliance without 
danger to themselves or their surroundings.

•	 Do not repair or replace any part of the appliance unless 
specifically recommended in the manual. All other servicing 
should be done by a qualified technician.

•	 Do not place or drop heavy objects on your cooktop.
•	 Do not stand on your cooktop.
•	 Do not use pans with jagged edges or drag pans across 

the Induction glass surface as this can scratch the glass.
•	 Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning 

agents to clean your cooktop, as these can scratch the 
Induction glass.

•	 This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as: -staff kitchen areas in shops, 
offices and other working environments; -farm houses; 
-by clients in hotels, motels and other residential type 
environments; -bed and breakfast type environments.

•	 WARNING: The appliance and its accessible parts become 
hot during use.

•	 Care should be taken to avoid touching heating elements.
•	 Children less than 8 years of age shall be kept away unless 

continuously supervised.

Max. 1200 W zone

Max. 1800 W zone

Max. 1000 /
2200 W zone

Glass plate

Control panel
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Before using your New Ceramic Hob

Technical Specification

•	 Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
•	 Remove any protective film that may still be on your ceramic hob.

Cooking Hob HV6300MB

Cooking Zones 3 Zones

Supply Voltage 220-240V~ 50Hz or 60Hz

Installed Electric Power 4700-5700W

Product Size   D×W×H(mm) 590X520X51

Building-in Dimensions  A×B (mm) 560X480

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our products we may change specifications 
and designs without prior notice.

Control Panel

Keylock 
control

Power
regulating 
controls

Power
regulating 
controls

Timer 
regulating
controls

Power
regulating 
controls

Dual
zone 

control

ON/OFF
control

All the pictures in this manual are for explanation purpose only. Any discrepancy between the real object and the 
illustration in the drawing shall be subject to the real subject.

�NOTE

Product Information

Working Principle

The microcomputer ceramic cooker hob can meet diferent kinds of cuisine demands because of resistance wire heating, micro-
computerized control and multi-power selection, really the optimal choice for modern families.
The ceramic cooker hob centers on customers and adopts personalized design. The hob has safe and reliable performances, 
making your life comfortable and enabling to fully enjoy the pleasure from life.

This ceramic cooker hob directly employs resistance wire heating, and adjust the output power by the power regulation with the 
touch controls.



5

ENG

QUICK START GUIDE
Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly if you’re using PowerBoost. At extremely 
high temperatures oil and fat will ignite spontaneously and this presents a serious fire risk.

Cooking Tips
•	 �When food comes to the boil, reduce the temperature 

setting.
•	 Using a lid will reduce cooking times and save energy by 

retaining the heat.
•	 Minimize the amount of liquid or fat to reduce cooking 

times.
•	 Start cooking on a high setting and reduce the setting 

when the food has heated through.

Simmering, cooking rice
•	 Simmering occurs below boiling point, at around 85˚C, 

when bubbles are just rising occasionally to the surface 
of the cooking liquid. It is the key to delicious soups 
and tender stews because the flavours develop without 
overcooking the food. You should also cook egg-based 
and flour thickened sauces below boiling point.

•	 Some tasks, including cooking rice by the absorption 
method, may require a setting higher than the lowest 
setting to ensure the food is cooked properly in the time 
recommended.

Searing steak
To cook juicy flavoursome steaks:
	 1.	Stand the meat at room temperature for about 20 minutes 

before cooking.

	 2.	Heat up a heavy-based frying pan.

	 3.	 Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small 
amount of oil into the hot pan and then lower the meat 
onto the hot pan.

	 4.	 Turn the steak only once during cooking. The exact 
cooking time will depend on the thickness of the steak and 
how cooked you want it. Times may vary from about 2 – 8 
minutes per side. Press the steak to gauge how cooked it 
is – the firmer it feels the more ‘well done’ it will be.

	 5.	 Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes 
to allow it to relax and become tender before serving.

For stir-frying
	 1.	 Choose a ceramic compatible flat-based wok or a large 

frying pan.

	 2.	 Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying 
should be quick. If cooking large quantities, cook the food 
in several smaller batches.

	 3.	 Preheat the pan briefly and add two tablespoons of oil.

	 4.	 Cook any meat first, put it aside and keep warm.

	 5.	 Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, 
turn the cooking zone to a lower setting, return the meat 
to the pan and add your sauce.

	 6.	 Stir the ingredients gently to make sure they are heated 
through.

	 7.	Serve immediately.

Heat setting Suitability

1 - 2

• delicate warming for small amounts of food
• melting chocolate, butter, and foods that burn quickly
• gentle simmering
• slow warming

3 - 4
• reheating
• rapid simmering
• cooking rice

5 - 6 • pancakes

7 - 8
• sautéing
• cooking pasta

9

• stir-frying
• searing
• bringing soup to the boil
• boiling water

HEAT SETTINGS
The settings below are guidelines only. The exact setting will depend on several factors, including your cookware 
and the amount you are cooking. Experiment with the Ceramic hob to find the settings that best suit you.



6

ENG

L(mm) W(mm) H(mm) D(mm) A(mm) B(mm) X(mm) F(mm)

590 520 51 47 560±2 480±2 50 min 3 min

A(mm) B(mm) C(mm) D E

760 25 min 20 min Air intake Air exit 5mm

PRODUCT INSTALLATION
Selection of installation equipment

Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

For the purpose of installation and use, a minimum of 5 cm space shall be preserved around the hole. Be sure the thickness of 
the work surface is at least 30mm. Please select heat-resistant and insulated work surface material (Wood and similar fibrous or 
hygroscopic material shall not be used as work surface material unless impregnated) to avoid the electrical shock and larger 
deformation caused by the heat radiation from the hotplate. As shown below::

Under any circumstances, make sure the ceramic cooker hob is well ventilated and the air inlet and outlet are not blocked. Ensure 
the ceramic cooker hob is in good work state. As shown below

The safety distance between the sides of the hob and the inner surfaces of the worktop should be at least 3mm.

The safety distance between the hotplate and the cupboard above the hotplate should be at least 760mm.

�NOTE

�NOTE

SEAL
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�WARNING! Ensuring Adequate Ventilation

Make sure the ceramic hob is well ventilated and that air inlet and outlet are not blocked. In order to avoid accidental touch with 
the overheating bottom of the hob, or getting unexpected electric shock during working, it is necessary to put a wooden insert, 
fixed by screws, at a minimum distance of 50mm from the bottom of the hob. Follow the requirements below.

There are ventilation holes around outside of the hob. YOU MUST ensure these holes are not blocked by the 
worktop when you put the hob into position.

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not apply force onto the controls protruding from 
the hob.

Fix the hob on the work surface by screw four brackets on the bottom of hob (see picture) after installation.

Adjust the bracket position to suit for different work surface’s thickness.

•	 Be aware that the glue that join the plastic or wooden material to the furniture, has to resist to temperature not 
below 150ºC, to avoid the unstuck of the panelling.

•	 The rear wall, adjacent and surrounding surfaces must therefore be able to withstand a temperature of 90ºC.

Before locating the fixing brackets

A B C D

screw bracket Screw 
hole

base

The brackets cannot touch with the inner surfaces of the worktop after installation under any circumstances (see 
picture).

HOB

BRACKET BRACKET

HOB
TABLE TABLE

Min. 25mm

Max. 5mm Max. 5mm 
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The bottom surface and the power cord of the hob are not accessible after installation.

	1. �If the cable is damaged or needs replacing, this should be done by an after-sales technician using the proper tools, so as 
to avoid any accidents.

	2. �If the appliance is being connected directly to the mains supply, an Omni polar circuit breaker must be installed with a 
minimum gap of 3mm between the contacts.

	3. The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and that it complies with safety regulations.

	4. The cable must not be bent or compressed.

	5. The cable must be checked regularly and only replaced by a properly qualified person.

	1. �The ceramic cooker hob must be installed by qualified personnel or technicians. We have professionals at your service. 
Please never conduct the operation by yourself.

	2. The ceramic cooker hob should not be mounted to cooling equipment, dishwashers and rotary dryers.

	3.  The ceramic cooker hob should be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance its reliability.

	4. The wall and induced heating zone above the work surface should withstand heat.

	5. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat.

	6. A steam cleaner is not to be used.

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a single-pole circuit breaker. The method of 
connection is shown below.

Cautions

Connecting the hob to the mains power supply
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OPERATION INSTRUCTIONS
Touch Controls

Choosing the right Cookware

•	 The controls respond to touch, so you don’t need to apply 
any pressure.

•	 Use the ball of your finger, not its tip.
•	 You will hear a beep each time a touch is registered.
•	 Make sure the controls are always clean, dry, and that there 

is no object (e.g. a utensil or a cloth) covering them. Even a 
thin film of water may make the controls difficult to operate.

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the cooking zone. Always centre 
your pan on the cooking zone.

Always lift pans off the ceramic hob – do not slide, or they may scratch the glass.
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How to use

Start cooking

Finish cooking

After power on, the buzzer beeps once, all the indicators light 
up for 1 second then go out, indicating that the ceramic hob 
has entered standby mode.

1. �Touch the ON/OFF    
all the indicators show “-“ 
control. 

2. �Place a suitable pan on the 
cooking zone that you wish 
to use. 
• �Make sure the bottom of 

the pan and the surface 
of the cooking zone are 
clean and dry.

3. �Select a heat setting by 
touching the “-” or “+” 
control.

• �If you don’t choose a heat 
setting within 1minute, 
the ceramic hob will 
automatically switch off. You 
will need to start again at 
step 1.

• �You can modify the heat 
setting at any time during 
cooking.

• �By holding down either of 
these buttons, the value will 
adjust up or down.

1. �Turn the cooking zone of 
by scrolling down to “ 0 
” or touching “-” and “+” 
control together.

2. �Turn the whole cooktop 
off by touching the ON/
OFF     control.

OR

  Beware of hot surfaces

“H” will show which cooking zone is hot to touch. It will 
disappear when the surface has cooled down to a safe 
temperature. It can also be used as an energy saving function 
if you want to heat further pans, use the hotplate that is still 
hot.

Activate the Double zone

1. �Adjust the heating setting 
between power levels 1 
and 9 (e.g. 6).

2. �Central section of the 
Double cooking zone will 
switch on.

3. �Touching the Double 
zone control “ ” once 
time, the section (B) 
works.

4. �The cooking zone indicator show “  ” and  “   ” alternately.

• The function only work in 3# cooking zone.
• �The Double cooking zone has two cooking areas that you 

can use a central section and an outer section. You can use 
the central section (A) independently or both sections (B).

Using the Double zone function

A B

Deactivate the Double zone

1. �Touching dual zone 
control “ ”, again, the 
dual zone function is 
deactivated.

2. �The cooking zone 
indicator show “6”.

�NOTE

	 1.	The double loop is available only in 3# cooking zone.

	 2.	 You can select the function from level 1 to level 9.

	 3.	 You can active the Dual zone only when the 3# cooking 
zone is selected.
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Locking the Controls

Timer control

To lock the controls

Touch the lock  control The timer indicator will show 
“ Lo”

To unlock the controls

Make sure the ceramic hob is turned on.
Touch and hold the lock control    for a while.

  �When the hob is in the lock mode, all the controls 
are disable except the ON/OFF  , you can 
always turn the ceramic hob off with the ON/OFF  

 control in an emergency, but you will need to 
unlock the hob first in the next operation.

•	 You can lock the controls to prevent unintended use (for 
example children accidentally turning the cooking zones 
on).

•	 When the controls are locked, all the controls except the 
ON/OFF control are disabled.

You can use the timer in two different ways:
• �You can use it as a minute minder. In this case, the timer will 

not turn any cooking zone of when the set time is up.
• �You can set it to turn one or more cooking zones of after the 

set time is up. The timer of maximum is 99 minutes.

a) �Using the Timer as a Minute Minder 
If you are not selecting any cooking zone

1. �Make sure the cooktop is 
turned on. 
Note: you can use the 
minute minder even if 
you’re not selecting any 
cooking zone.

2. �Adjust the timer setting 
by touch the “-” or “+” 
control. The minute 
minder indicator will start 
flashing and will show in 
the timer display.

3. �Touching the “-” and “+” 
together, the timer is 
cancelled, and the “--” 
will show in the minute 
display.

b) �Setting the timer to turn one or more cooking zones of 
Set one zone

1. �Touch the - or + of the 
corresponding cooking zone 
you want to set the timer for.

2. �Set the time by touching the 
or control of the timer.

3. �Touching the “-” and “+” 
together, the timer is 
cancelled, and the “--” will 
show in the minute display.

4. �When the time is set, it 
will begin to count down 
immediately. The display will 
show the remaining time and 
the timer indicator will flash for 
5 seconds.

5. �When cooking timer expires, 
the corresponding cooking 
zone will be switched of 
automatically; The display will 
show “H” which means hot;

Note
a) �The red dot next to power 

level indicator will illuminate 
indicating that zone is selected.

b) �If you want to change the time 
after the timer is set, you have to 
start from step 1.

Minute display 
shows the 
number of 
minutesTimer 

regulating
control

4. �When the time is set, it 
will begin to count down 
immediately. The display 
will show the remaining 
time and the timer 
indicator will flash for 5 
seconds.

5. �Buzzer will beep for 30 
seconds and the timer 
indicator shows “- -” 
when the setting time 
finished.

Hint:
1. �Touch the “-” or “+” control of the timer once to decrease or 

increase by 1 minute.
2. �Touch and hold the “-” or “+” control of the timer to 

decrease or increase by 10 minutes.
3. �If the setting time exceeds 99 minutes, the timer will 

automatically return to 0 minute.
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Setting the Timer to Turn one Cooking Zone Of
Set one zone
1. ��If more than one heating zones use this function, the timer indicator will show the lowest time. (e.g. zone 1# setting time of 5 

minutes, zone 2# setting time of 15 minutes, the timer indicator shows “5”.)

Note:
1. The red dot next to power level indicator will flash.

Note:
a) The red dot next to power level indicator will illuminate indicating that zone is selected.

b) If you want to change the time after the timer is set, you have to start from step 1.

2. �Once the countdown timer expires, the corresponding zone will switch of. Then it will show the new min. timer and the dot of 
corresponding zone will flash.

3. When cooking timer expires, the corresponding cooking zone will be switch of automatically.

(set to 5 minutes) (set to 15 minutes)

zone 1# zone 2#
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Over-Temperature Protection
A temperature sensor equipped can monitor the temperature inside the ceramic hob. When an excessive temperature is 
monitored, the ceramic hob will stop operation automatically.

Residual Heat Warning
When the hob has been operating for some time, there will be some residual heat. The letter “ H ”appears to warn you to keep 
away from it.

Default working times
Another safety feature of the hob is automatic shutdown. This occurs whenever you forget to switch off a cooking zone. The 
default shutdown times are shown in the table below:

Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Default working timer (hour) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

What? How? Important!

Everyday soiling onglass 
fingerprints, marks, stains 
left by food or non-sugary 
spill overs on the glass)

	 1.	Switch the power to the cooktop off.

	 2.	Apply a cooktop cleaner while the glass is still 
warm (but not hot!)

	 3.	Rinse and wipe dry with a clean cloth or paper 
towel.

	 4.	Switch the power to the cooktop back on.

•	 When the power to the cooktop is 
switched off, there will be no ‘hot surface’ 
indication but the cooking zone may still 
be hot! Take extreme care.

•	 Heavy-duty scourers, some nylon scourers 
and harsh/abrasive cleaning agents may 
scratch the glass. Always read the label 
to check if your cleaner or scourer is 
suitable.

•	 Never leave cleaning residue on the 
cooktop: the glass may become stained.

Boil overs, melts, and hot 
sugary spills on the glass

Remove these immediately with a fish slice, palette 
knife or razor blade scraper suitable for Ceramic 
glass cooktops, but beware of hot cooking zone 
surfaces:
	 1.	Switch the power to the cooktop 	off at the wall.

	 2.	Hold the blade or utensil at a 30° 	angle and 
scrape the soiling or spill to a cool area of the 
cooktop.

	 3.	Clean the soiling or spill up with a dish cloth or 
paper towel.

	 4.	Follow steps 2 to 4 for ‘Everyday 	 soiling on 
glass’ above.

•	 Remove stains left by melts and sugary 
food or spill overs as soon as possible. 
If left to cool on the glass, they may be 
difficult to remove or even permanently 
damage the glass surface.

•	 Cut hazard: when the safety cover is 
retracted, the blade in a scraper is razor-
sharp. Use with extreme care and always 
store safely and out of reach of children.

Spill overs on the touch 
controls

	 1.	 Switch the power to the cooktop off.

	 2.	Soak up the spill 

	 3.	Wipe the touch control area with a clean damp 
sponge or cloth.

	 4.	Wipe the area completely dry with a paper towel.

	 5.	Switch the power to the cooktop back on.

• �The cooktop may beep and turn itself off, 
and the touch controls may not function 
while there is liquid on them. Make sure 
you wipe the touch control area dry before 
turning the cooktop back on.

CARE AND CLEANING
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Problem Possible causes What to do

The cooktop cannot
Be turned on.

No power. Make sure the ceramic hob is connected to 
the power supply and that it is switched on.
Check whether there is a power outage 
in your home or area. If you’ve checked 
everything and the problem persists, call a 
qualified technician.

The touch controls 
are unresponsive.

The controls are locked. Unlock the controls. See section ‘Using your 
ceramic cooktop’ for instructions.

The touch controls 
are difficult to 
operate.

There may be a slight film of water over the controls or 
you may be using the tip of your finger when touching 
the controls.

Make sure the touch control area is dry and 
use the ball of your finger when touching the 
controls.

The glass is being
scratched.

Rough-edged cookware.
Unsuitable, abrasive scourer or cleaning products 
being used.

Use cookware with flat and smooth bases. 
See ‘Choosing the right cookware’.
See ‘CLEANING AND MAINTENANCE’.

Some pans make
crackling or clicking
noises.

This may be caused by the construction of your 
cookware (layers of different metals vibrating 
differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

TROUBLESHOOTING
Operation of your appliance can lead to errors and malfunctions. The following tables contain possible causes and notes for 
resolving an error message or malfunction. It is recommended to read the tables carefully below in order to save your time and 
money that may cost for calling to the service center.

Failure code Problem Solution

No Auto-Recovery

E0 Zero error.
Reinsert the connection between the display board
and the power board.
Replace the power board.

E1
Ceramic plate temperature sensor failure--
open circuit.

Check the connection or replace the ceramic plate 
temperature sensor.E2

Ceramic plate temperature sensor failure- 
-short circuit.

E7 Ceramic plate temperature sensor failure

C1 High temperature of ceramic plate sensor.
Wait for the temperature of ceramic plate return to
normal.
Touch “ON/OFF” button to restart unit.

E3
Temperature sensor of the NTC failure 
--open circuit.

Replace the display board.
E4

Temperature sensor of the NTC failure 
--short circuit

EL Supply voltage is below the rated voltage. Please inspect whether power supply is normal.
Power on after the power supply is normal.EH Supply voltage is above the rated voltage.

EU Communication error.
Reinsert the connection between the display board
and the power board.
Replace the power board or the display board.

	 1.	The hob is equipped with a self diagnostic function. With this test the technician is able to check the function of several 
components without disassembling or dismounting the hob from the working surface.

	 2.	Failure code occur during customer using & Solution;
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DISPOSAL AND RECYCLING
Important instructions for environment

Compliance with RoHS Directive

Package information

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification symbol for 
waster electrical and electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that this product shall not be disposed with other household wastes at the end of 
its service life. Used device must be returned to oficial collection point for recycling of electrical electronic 
devices. To find these collection systems please contact to your local authorities or retailer where the product 
was purchased. Each household performs important role in recovering and recycling of old appliance.
Appropriate disposal of used appliance helps prevent potential negative consequences for the environment 
and human health.

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain harmful and prohibited 
materials specified in the Directive.

Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance 
with our National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materials together 
with the domestic or other wastes. Take them to the packaging material collection points 
designated by the local authorities.



16

BG

Поздравления за закупуването на новия ви индукционен 
плот
Предупреждения: Преди да използвате този продукт, 
моля, прочетете внимателно това ръководство и го пазете 
за бъдещи справки. Дизайнът и спецификациите могат да 
бъдат променяни без предварително уведомление с цел 
подобрение на продукта.
Консултирайте се с вашия търговец или производителя за 
подробности. Илюстрациите са само за справка.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ
Вашата безопасност е важна за нас. Моля, прочетете тази 
информация преди да използвате плота.

Предназначение
Следните указания имат за цел да предотвратят 
непредвидени рискове или повреди, произтичащи 
от неправилна или небезопасна употреба на уреда. 
Проверете опаковката и уреда при получаване, за да 
сте сигурни, че всичко е в изправност. Ако установите 
повреда, свържете се с търговеца. Не извършвайте 
модификации, тъй като това може да бъде опасно и да 
доведе до загуба на гаранция.

ИНСТАЛАЦИЯ
Опасност от електрически удар
•	 Изключете уреда от електрозахранването преди да 

извършвате каквато и да е поддръжка или ремонт.
•	 Свързването към подходяща инсталация е задължително.
•	 Промени по електрическата инсталация трябва да се 

извършват само от квалифициран електротехник.
•	 Неспазването на тези указания може да доведе до 

електрически удар или смърт.

Опасност от порязване
•	 Бъдете внимателни – ръбовете на панела са остри.
•	 Липсата на внимание може да доведе до нараняване.

Важни инструкции за безопасност
•	 Прочетете тези инструкции, преди да инсталирате или 

ползвате този уред.
•	 Никакви горими материали или продукти не бива да 

бъдат поставяни върху този уред по никое време.
•	 Моля, предоставете тази информация на лицето, 

отговорно за инсталиране на уреда, тъй като това би 
могло да намали разходите за инсталация.

•	 За избягване на опасност, този уред трябва да бъде 
инсталиран според инструкциите за инсталация.

•	 Този уред следва да бъде правилно инсталиран и 
заземяван само от лице с подходяща квалификация.

•	 Този уред следва да бъде свързван към верига, която 
включва изолиращ превключвател, който осигурява 
пълно прекъсване от източника на захранване.

•	 Неправилната инсталация на уреда би могла да 
обезсили всякаква гаранция или претенции за 
имуществена отговорност.

•	 Този уред може да се ползва от деца на възраст 8 и 
повече години и лица с намален физически, сетивни или 
умствени възможности, или липса на опит и познание, 
ако са под надзор или са им били дадени инструкции 

относно употребата на уреда по безопасен начин и 
разбират свързаните с това опасности.

•	 Деца не бива да играят с уреда. Почистването и 
поддръжката от потребителя следва да не се правят от 
деца без надзор.

•	 Ако захранващият кабел бъде повреден, той трябва да 
бъде заменен от производителя, негов сервизен агент 
или подобни квалифицирани лица, за да се избегне 
опасност.

•	 Предупреждение: Ако повърхността е напукана, 
изключете уреда, за да избегнете възможността от токов 
удар, за повърхности на плотове с стъклокерамичен 
материал или подобен материал, който защитава части 
под напрежение.

•	 Метални предмети като ножове, вилици, лъжици и 
капаци, следва да не се поставят върху повърхността на 
плота, тъй като може да се нагреят.

•	 Не бива да се ползва парочистачка.
•	 Не ползвайте парочистачка за почистване на Вашия плот.
•	 Уредът не е подходящ за ползване с външен таймер или 

отделна система за дистанционен контрол.
•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасност от пожар: не 

съхранявайте предмети върху повърхностите за готвене.
•	 Процесът на готвене трябва да бъде контролиран. 

Процес на краткосрочно готвене трябва да бъде 
контролиран непрекъснато.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Оставено без внимание готвене 
върху плота с мазнина или олио може да бъде опасно и 
да доведе до пожар. НИКОГА не се опитвайте да готвите 
върху котлон с мазнина или масло, които мое да са 
опасни и да доведат до пожар.

УПОТРЕБА И 
ПОДДРЪЖКА
Опасност от електрически удар
•	 Не гответе върху счупен или напукан готварски плот. Ако 

повърхността на плота се счупи или напука, изключете 
веднага уреда от мрежата (контакта на стената) и се 
свържете с квалифициран техник.

•	 Изключете плота за готвене от стената преди 
почистване или поддръжка.

•	 Неспазването на този съвет може да доведе до токов 
удар или смърт.

Опасност за здравето
•	 Този уред съответства на стандартите за 

електромагнитна безопасност.
•	 Но, хора с пейсмейкъри или други електрически импланти 

(напр. помпи за инсулин), трябва да се консултират със 
своя лекар или производител на импланта, преди да 
ползват този уред, за да се уверят, че техните импланти 
няма да бъдат засегнати от електромагнитното поле.

•	 Неспазването на този съвет може да доведе до смърт.

Опасност от топли повърхности
•	 По време на употреба достъпните части от този уред ще 

се нагреят достатъчно, за да причинят изгаряния.
•	 Не допускайте Вашето тяло, дрехи или някакви други 

предмети, освен подходящи съдове за готвене, 
да влязат в контакт с индукционно стъкло, докато 
повърхността е топла.
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ВЪВЕДЕНИЕ В ПРОДУКТА
Изглед отгоре

•	 Дръжте децата далеч.
•	 Дръжките на тенджери може да са топли на пипане. 

Проверявайте дръжките на тенджерите да не надвисват 
над други зони за готвене, които са включени. Пазете 
дръжките извън обсега на деца.

•	 Неспазването на този съвет може да доведе до 
изгаряния или попарване.

Опасност от порязване
•	 Острието на стъргалката за кухненски плотове е 

изложено навън, когато е махнат предпазния капак. 
Полагайте изключителни грижи и винаги съхранявайте 
безопасно и извън обсега на деца.

•	 Невнимателното боравене може да доведе до 
нараняване или порязване.

Важни инструкции за безопасност
•	 Никога не оставяйте продукта без наблюдение по време 

на употреба. Изкипяването причинява дим и мазни 
петна от разлято, които може да се запалят.

•	 Никога не ползвайте Вашия уред като работна 
повърхност или такава за съхранение.

•	 Никога не оставяйте някакви предмети или прибори 
върху уреда.

•	 Не поставяйте и не оставяйте някакви подлежащи на 
намагнетизиране предмети (напр. Кредитни карти, 
карти памет) или електронни устройства (напр. 
Компютри, МР3 плеъри) близо до уреда, тъй като може 
да бъдат засегнати от електромагнитното поле.

•	 Никога не ползвайте уреда за затопляне или отопление 
на стаята.

•	 След употреба, винаги изключвайте зоните за гответе и 
плота, както е описано в настоящия наръчник (напр. със 
сензорни контроли). Не разчитайте на характеристиката 
за откриване на тенджера за изключване на зоните за 
готвене, когато махате тенджерата.

•	 Не позволявайте деца да играят с уреда или да сядат, 
стоят или да се катерят на него.

•	 Не съхранявайте предмети, които са интересни за деца, 
в шкафовете над уреда. Качили се върху плота деца 
може да се наранят сериозно.

•	 Не оставяйте деца сами или без внимание в зоната, 
където се ползва уредът.

•	 Деца или лица с увреждания, които ограничават 
тяхната способност да ползват уреда, следва да бъдат 
инструктирани от отговорно и компетентно лице при 
употреба. Инструкторът трябва да се увери, че те могат 
да ползват уреда без опасност за тях или за околните.

•	 Не ремонтирайте и не заменяйте части на уреда, 
освен ако е изрично препоръчано в наръчника. Всяко 
друго сервизиране следва да бъде извършвано от 
квалифициран техник.

•	 Не поставяйте и не пускайте тежки предмети върху 
Вашия плот.

•	 Не стойте върху Вашия плот.
•	 Не ползвайте тенджери с грапави ръбове или тигани 

с драскащи повърхности на стъклени индукционни 
повърхности, тъй като това може да надраска стъклото.

•	 Не ползвайте телчета или някакви други груби 
абразивни почистващи агенти за почистване на Вашия 
плот, тъй като може да надраскат индукционното стъкло.

•	 Този уред е предназначен за употреба в домакинство 
или подобри приложения, напр.: - зони за кухненски 
персонал, офиси и други работни среди;- фермерски 
домове;

•	 - от клиенти в хотели, мотели и други среди от жилищен 
тип; - среда от типа на заведения за подслон и закуска.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уредът е неговите достъпни части 
се нагряват по време на употреба.

•	 Следва да се внимава да не се докосват нагревателни 
елементи.

•	 Деца на възраст под 8 години следва да бъдат държани 
далеч, ако не са под непрекъснато наблюдение.

Зона макс. 1200 W

Зона макс. 1800 W

Зона макс. 1000 / 
2200 W

Стъклена плоча

Контролен панел
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Преди да използвате новия си керамичен плот

Технически спецификации

•	 Прочетете това ръководство, като обърнете специално внимание на раздела „Предупреждения за безопасност“.
•	 Премахнете всякакво предпазно фолио, което може да се намира върху керамичния плот.

Модел плот HV6300MB

Зони за готвене 3 зони

Захранващо напрежение 220-240V~ 50Hz or 60Hz

Инсталирана електрическа мощност 4700-5700W

Размер на продукта (Д×Ш×В) 590X520X51 mm

Размери за вграждане (Д×Ш) 560X480 mm

Теглото и размерите са приблизителни. Поради постоянни подобрения на продуктите, спецификациите и дизайните 
могат да бъдат променяни без предварително известие.

Контролен панел

Бутон за 
заключване 
на контрола

Бутони за 
регулиране на 

мощността

Бутони за 
регулиране 

на мощността

Бутони за 
регулиране 
на таймера

Бутони за 
регулиране на 

мощността

Бутон за 
избор на 

двойна зона

Бутон за 
включване/
изключване

Всички илюстрации в това ръководство са само с обяснителна цел. При несъответствие между 
реалния продукт и изображението, за валидно се приема реалното устройство.

Информация за продукта

Принцип на работа

Микрокомпютърният керамичен плот може да отговори на различни кулинарни изисквания благодарение на 
нагряването чрез съпротивление, компютъризиран контрол и избор на няколко нива на мощност, което го прави 
оптимален избор за съвременните домакинства.
Керамичният плот е проектиран с мисъл за клиента и персонализиран дизайн. Той е безопасен, надежден и удобен, 
осигурява комфорт и позволява пълноценно наслаждение от готвенето.

Керамичният плот работи чрез директно нагряване със съпротивление и регулира изходната мощност посредством 
сензорното управление.

ЗАБЕЛЕЖКА
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БЪРЗО РЪКОВОДСТВО
Внимавайте при пържене, тъй като олиото и мазнината могат да се нагреят много бързо, особено при 
използване на функцията PowerBoost. При много високи температури мазнината може да се самозапали, 
което е сериозен риск от пожар.

Съвети за готвене
•	 �Когато храната заври, намалете температурата.
•	 Използването на капак ще намали времето за готвене и 

ще спести енергия.
•	 Минимизирайте количеството течност или мазнина, за 

да съкратите времето за готвене.
•	 Започнете с висока температура и я намалете, когато 

храната вече е загрята.

Варене на ориз
•	 Къкренето се случва под точката на кипене, някъде около 

85˚C, когато мехурчетата все още се издигат поединично 
към повърхността на течността, която се готви. Тя е 
ключът към вкусните супи и крехки задушени ястия, 
защото вкусът се развива без храната да се разварява 
прекомерни. Следва да готвите и сосове на базата на 
яйца и сгъстявани с брашно под точката на варене.

•	 Някои задачи, включително готвене на ориз по метода 
на попиването, може да изискват настройка над 
най-ниската, за да се гарантира, че храната се готви 
правилно в препоръчаното време.

Запичане на стек
За да сготвите сочен и пълен с уханни вкусове стек:
1.	Оставете месото на стайна температура за около 20 

минути, преди да го готвите.

2.	Загрейте тиган с дебела основа.

3.	 Намажете с четка и двете страни на стека с мазнина. 
Поръсете малко количество мазнина в тигана и след 
това пуснете месото в загретия тиган.

4.	Обърнете стека само веднъж по време на готвене. 
Точното време на готвене ще зависи от дебелината 
на стека и колко изпечен го искате. Времето може 
да варира от около 2 до 8 минути на всяка страна. 
Натиснете стека, за да определите готовността му. 
Колкото по-твърд е, толкова по ”сготвен” ще бъде.

5.	Оставете стека да почине върху топла чиния за 
няколко минути, за да може да се отпусне и да стане 
крехък, преди да го сервирате.

Бързо пържене (Stir-fry)
1.	Изберете съвместим с керамичен плот уок с равна 

основа или голям тиган за пържене.

2.	Подгответе всички съставки и прибори. Пърженето с 
разбъркване следва да бъде бързо. Ако готвите големи 
количества, приготвяйте храната на по-малки партиди.

3.	Загрейте предварително тигана за кратко и добавете 
две супени лъжици мазнина.

4.	Първо сгответе месото, оставете го настрани и го 
поддържайте топло.

5.	Изпържете с разбъркване зеленчуците. Когато са 
топли, но все още хрупкави, намалете настройката на 
зоната за готвене, върнете месото в тигана и добавете 
соса.

6.	Разбъркайте съставките леко, за да се уверите, че се 
загряват целите.

7.	Сервирайте веднага.

Настройки за затопляне Пригодност

1 - 2

• Деликатно затопляне за малки количества храна
• Разтопяване на шоколад, масло и храни, които изгарят бързо
• Леко къкрене
• Бавно затопляне

3 - 4
• Повторно загряване
• Бързо къкрене
• Готвене на ориз

5 - 6 • Палачинки

7 - 8
• Сотиране 
• Готвене на паста

9

• Пържене с разбъркване
• Запичане
• Завиране на супа
• Варене на вода

НАСТРОЙКИ НА ТЕМПЕРАТУРАТА
Настройките по-долу са само за указание. Точната настройка ще зависи от няколко фактора, включително Вашите 
съдове за готвене и количеството, което готвите. Експериментирайте с керамичния плот, за да намерите настройките, 
които Ви пасват най-добре.
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L(mm) W(mm) H(mm) D(mm) A(mm) B(mm) X(mm) F(mm)

590 520 51 47 560±2 480±2 50 мин 3 мин

A(mm) B(mm) C(mm) D E

760 25 мин 20 мин Вход за въздух Изход за въздух 5 мм

ИНСТАЛАЦИЯ НА ПРОДУКТА
Избор на оборудване за монтаж

Изрежете работния плот според размерите, показани на чертежа.

За целите на инсталацията и използването трябва да се осигури минимум 5 см пространство около отвора. Уверете се, 
че дебелината на работния плот е поне 30 мм. Изберете топлоустойчив и изолиран материал за работния плот (дърво 
и подобни влакнести или хигроскопични материали не трябва да се използват, освен ако не са импрегнирани), за да се 
избегне електрически удар и деформации, причинени от топлинното излъчване на плота.

При всякакви обстоятелства се уверете, че керамичният плот е добре вентилиран и че входът и изходът за въздух не са 
блокирани. Както е указано по-долу:

Минималното безопасно разстояние между страните на плота и вътрешните повърхности на отвора 
трябва да е поне 3 мм.

Минималното безопасно разстояние между плота и шкафа над него трябва да е поне 760 мм.

SEAL

ЗАБЕЛЕЖКА

ЗАБЕЛЕЖКА



21

BG

Осигуряване на достатъчна вентилация

Уверете се, че керамичният плот е добре вентилиран и че входът и изходът за въздух не са блокирани. За да се избегне 
случайно докосване до нагрятото дъно на плота или получаване на неочакван електрически удар по време на работа, е 
необходимо да поставите дървена вложка, закрепена с винтове, на минимално разстояние 50 мм от дъното на плота.

Има вентилационни отвори около плота. Тези отвори не трябва да бъдат блокирани от работния плот, 
когато поставяте уреда.

• �Уредът трябва да бъде поставен върху стабилна и гладка повърхност (използвайте опаковката). Не натискайте 
контролния панел.

• Закрепете плота към работния плот с четири монтажни скоби, завинтени отдолу (вижте илюстрацията).

Регулирайте позицията на скобите според дебелината на работния плот.

•	 Лепилото, с което се свързват пластмасови или дървени части с мебелите, трябва да издържа на 
температура не по-ниска от 150°C, за да се избегне разлепване.

•	 Задната стена и прилежащите повърхности трябва да издържат на температура от 90°C.

Преди поставяне на монтажните скоби

A B C D

винт скоба отвор за 
винт

основа

Скобите не трябва да докосват вътрешните стени на отвора на плота след монтажа (вижте илюстрацията).

ПЛОТ ЗА ГОТВЕНЕ

СКОБА СКОБА

ПЛОТ ЗА ГОТВЕНЕ
ПЛОТ ПЛОТ

Min. 25mm

Max. 5mm Max. 5mm 

�ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
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Долната част и захранващият кабел на плота не са достъпни след монтажа.

1.	Ако кабелът е повреден или трябва да бъде сменен, това трябва да се извърши от сервизен техник с подходящи 
инструменти, за да се избегнат инциденти.

2.	Ако уредът се свързва директно към електрическата мрежа, трябва да се монтира Omni-полярен автоматичен 
прекъсвач с минимален просвет от 3 мм между контактите.

3.	Монтажникът трябва да се увери, че електрическата връзка е правилно направена и отговаря на изискванията за 
безопасност.

4.	Кабелът не трябва да бъде огъван или притискан.

5.		Кабелът трябва да се проверява редовно и да се сменя само от квалифицирано лице.

1.	Керамичният плот трябва да бъде инсталиран от квалифициран персонал или техници. Разполагаме с 
професионалисти на ваше разположение. Не извършвайте монтажа сами.

2.	Керамичният плот не трябва да се монтира върху охлаждащо оборудване, съдомиялни машини или въртящи сушилни.

3.	Керамичният плот трябва да бъде инсталиран по такъв начин, че да се осигури добро топлоотдаване за повишаване 
на надеждността му.

4.	Стената и зоната за топлинно излъчване над работната повърхност трябва да издържат на топлина.

5.		За да се избегнат повреди, междинният слой и лепилото трябва да бъдат устойчиви на топлина.

6.	Не използвайте парочистачка.

Захранването трябва да бъде свързано в съответствие с приложимите стандарти или чрез еднополюсен автоматичен 
прекъсвач. Начините на свързване са показани по-долу:

Внимание

Свързване на плота към електрозахранването
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ИНСТРУКЦИИ ЗА РАБОТА
Сензорно управление

Избор на подходящи съдове за готвене

•	 Контролите реагират на докосване, така че не е 
необходимо да прилагате натиск.

•	 Използвайте възглавничката на пръста си, а не върха.
•	 Ще чуете звуков сигнал всеки път, когато докосването 

бъде регистрирано.
•	 Уверете се, че контролите винаги са чисти, сухи и че 

върху тях няма предмети (напр. прибор или кърпа). 
Дори тънък слой вода може да затрудни работата на 
сензорите.

Не използвайте съдове с назъбени ръбове или извито дъно.

Уверете се, че дъното на съда е гладко, прилепва плътно към стъклото и е със същия размер като зоната за готвене. 
Винаги поставяйте съда в центъра на зоната.

Винаги повдигайте съдовете от керамичния плот – не ги плъзгайте, тъй като могат да надраскат стъклото.
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Как да използвате

Започване на готвене

Завършване на готвене

След включване, зумерът пиука веднъж, всички 
индикатори светват за 1 секунда и след това изгасват, 
което показва, че керамичният плот е влязъл в режим на 
изчакване.

1. �Докоснете бутона ON/OFF 
  – всички индикатори 

ще покажат „–“.  

2. �Поставете подходящ съд 
върху зоната за готвене, 
която искате да използвате.

•  �Уверете се, че дъното на 
съда и повърхността на 
зоната за готвене са чисти 
и сухи.

3. �Изберете ниво на 
нагряване, като докоснете 
бутоните „–“ или „+“.

• �Ако не изберете ниво в 
рамките на 1 минута, плотът 
ще се изключи автоматично 
и ще трябва да започнете 
отново.

• �Можете да променяте 
температурата по всяко 
време по време на готвене.

• �Задържането на някой от 
бутоните ще увеличи или 
намали стойността.

1. �Изключете зоната, 
като намалите до 
„0“ или натиснете 
едновременно бутоните 
„–“ и „+“.

2. �Изключете целия плот, 
като докоснете бутона 
ON/OFF .

OR

  Внимание – Горещи повърхности

Индикаторът „H“ показва, че зоната е гореща на допир. 
Той ще изчезне, когато температурата спадне до 
безопасно ниво. Може да се използва и за икономия на 
енергия, ако искате да затоплите друг съд, използвайки 
все още топлата зона.

Активиране „Двойна зона“

1. �Настройте 
температурата между 
нива 1 и 9 (напр. 6).

2. �Централната част (A) ще 
се включи.

3. �Докоснете бутона за 
„Двойна зона“ “ ”– 
външната част (B) ще се 
включи.

4. �Индикаторът ще показва “  ” и  “   ” последователно.

• Функцията работи само в зона №3.
• �Зоната има два нагряващи участъка – централен (A) 

и външен (B). Могат да се използват поотделно или 
заедно.

Използване на функцията „Двойна зона“

A B

Деактивиране „Двойна зона“

1. �Докоснете отново бутона 
за „Двойна зона“. “ ”.

2. Индикаторът ще покаже „6“.

ЗАБЕЛЕЖКА

1.	 Функцията е достъпна само за зона №3.

2.	 Може да се използва при нива от 1 до 9.

3.	 Може да се активира само след като е избрана зона №3.
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Заключване на управлението

Контрол на таймера

За заключване на контролите
Докоснете бутона за 
заключване   

Индикаторът за таймер ще 
покаже “ Lo”

За отключване на контролите

• Уверете се, че плотът е включен.
• �Докоснете и задръжте бутона за заключване   за 

няколко секунди.

  �Когато плотът е в режим на заключване, всички 
контроли са деактивирани, с изключение на 
ВКЛ./ИЗКЛ. , , винаги можете да изключите 
керамичния плот с ВКЛ./ИЗКЛ.   контрола 
при извънредна ситуация, но ще трябва да 
отключите плота първо при следващата 
операция.

•	 Можете да заключите управлението, за да 
предотвратите нежелана употреба (например деца 
случайно да включат зоните за готвене).

•	 Когато е заключено, всички бутони, с изключение на 
бутона ON/OFF, са деактивирани.

Можете да ползвате таймера по два различни начина:
• �Можете да го ползвате като таймер за обратно броене. 

В този случай таймерът няма да изключи никоя зона за 
готвене, когато зададеното време изтече.

• � Можете да го настроите да изключва една или повече 
зони за готвене след като изтече зададеното време 
Максималното време за таймер е 99 минути.

a) �Използване на таймера като минутен таймер  
(без зона за готвене)

1. �Уверете се, че плотът е 
включен. 
Забележка: можете да 
използвате таймера, 
дори ако не сте 
избрали нито една 
зона за готвене.

2. �Задайте времето 
с бутоните „–“ или 
„+“. Индикаторът ще 
започне да мига и ще 
покаже зададеното 
време.

3. �Едновременното 
натискане на „–“ и „+“ 
ще отмени таймера., 
и индикаторът ще 
покаже „– –“.

b) �Използване на таймера за изключване на зона 
Задаване на една зона

1. �Докос нете „–“ или „+“ на 
желаната зона.

2. �Настройте времето с бутона 
на таймера.

3. �Едновременното натискане 
на „–“ и „+“ ще отмени 
таймера.

4. �След задаване времето 
започва да се отброява, 
дисплеят ще показва 
оставащото време и ще 
мига за 5 секунди.

5. �След изтичане на времето 
съответната зона ще се 
изключи автоматично, а 
дисплеят ще покаже „H“.

Бележки
a) �Червеният индикатор 

до нивото на мощността 
показва коя зона е избрана.

b) �За да промените времето 
след настройка, започнете 
от стъпка 1.

Дисплеят 
за минути 
показва броя 
на минутитеРегулиране на 

таймера 
контрол

4. �След задаване 
времето ще започне да 
се отброява. Дисплеят 
ще показва оставащото 
време и ще мига за 5 
секунди.

5. �След изтичане на 
времето ще прозвучи 
звуков сигнал за 30 
секунди и индикаторът 
ще покаже „– –“.

Съвет:
1. �Еднократно натискане на „–“ или „+“ променя времето 

с 1 минута.
2. Задържане на бутона променя времето с 10 минути.
3. Ако надвиши 99 минути, таймерът се нулира на 0.
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Настройване на таймера за изключване на една зона за готвене
Задаване на една зона
1. ���Ако повече от една зона използва тази функция, индикаторът на таймера ще показва най-ниското време. (Пример: 

зона 1 с време 5 минути, зона 2 с време 15 минути – таймерът ще показва „5“).

Бележка:
1. Червената точка до индикатора за мощност ще мига.

Бележка:
a) Червената точка до индикатора за мощност ще свети, показвайки, че зоната е избрана.

b) Ако искате да промените времето след като таймерът е зададен, трябва да започнете от стъпка 1.

2. �След изтичане на времето съответната зона ще се изключи автоматично. След това ще се покаже новото време в 
минути, а индикаторът за избраната зона ще мига.

3. Когато таймерът изтече, съответната зона за готвене ще бъде автоматично изключена.

(настройка на 5 минути) (настройка на 15 минути)

зона 1# зона 2#
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Защита от прегряване
Вграден температурен сензор следи температурата в керамичния плот. При достигане на прекалено висока 
температура плотът автоматично спира работа.

Предупреждение за остатъчна топлина
Когато плотът е работил за известно време, е възможно да остане остатъчна топлина. Появява се буквата „H“, за да ви 
предупреди да не го докосвате.

Стандартни времена на работа
Допълнителна функция за безопасност е автоматичното изключване, когато забравите да изключите зона за готвене.

Ниво на мощност 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Стандартно време (часове) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Какво? Как? Важно!

Всекидневното 
зацапване на стъклото 
(отпечатъци от пръсти, 
отпечатъци, петна, 
оставени от рана или 
разлети незахарни 
неща по стъклото)

1.	Изключете захранването на плота

2.	Нанесете препарат за почистване на 
кухненски плотове, докато стъклото е все 
още топло (но не горещо!)

3.	Изплакнете и забършете със сух чист парцал 
или хартиена кърпа.

4.	Включете обратно захранването на плота

•	 Когато захранването на кухненския 
плот е изключено, няма да има 
индикация за “топла повърхност”, но 
зоната за готвене може все още да е 
гореща! Бъдете особено внимателни.

•	 Груби телчета, някои найлонови 
стъргалки и груби/абразивни 
почистващи агенти може да надраскат 
стъклото. Винаги четете етикета, за да 
проверите дали Вашият почистващ 
препарат или стъргалка са подходящи.

•	 Никога не оставяйте следи от 
почистването върху готварския плот: 
стъклото може да се зацапа.

Изкипяно, стопени 
неща и топли захарни 
течности върху стъклото

Махайте ги веднага с остър нож, макетен нож 
или стъргалка с острие на бръснач, подходящи 
за стъклокерамични кухненски плотове, но 
внимавайте за топли зони за готвене:
1.	Изключете захранването на плота от стената.

2.	Задръжте острието или прибора под ъгъл от 
30° и търкайте замърсяването или разлятото 
на хладна зона на плота.

3.	Почистете зацапаното или разлятото с 
домакинска хартия или хартиена кърпа.

4.	Следвайте стъпки 2 до 4 за “Ежедневно 
зацапване на стъкло” по-горе.

•	 Махнете петната, оставени от 
разтопени или захарни неща или 
разлети неща възможно най-скоро. 
Ако бъдат оставени върху стъклото, 
може да е трудно да бъдат махнати 
или дори да увредят за постоянно 
повърхността на стъклото.

•	 Опасност от порязване: когато 
бъде махнат капака за безопасност, 
острието в стъргалката е много остро. 
Полагайте изключителни грижи и 
винаги съхранявайте безопасно и 
извън обсега на деца.

Разлято върху контроли 
с докосване

1.	Изключете захранването на плота

2.	Попийте разлятото

3.	Изтрийте зоната с контроли с докосване с 
чиста влажна гъба или парцал.

4.	Изтрийте зоната до изцяло сухо с хартиена 
кърпа.

5.	Включете обратно захранването на плота

• �Плотът може да изпиука и да се 
изключи, а контролите с докосване 
може да не функционират, докато 
има течност по тях. Уверете се, че 
сте изтрили зоната на контроли с 
докосване, преди да включите плота.

ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ
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Проблем Възможни причини Какво да направите

Плотът не може да се 
включи

Няма захранване Уверете се, че плотът е свързан към 
захранването и е включен. Проверете за 
прекъсване на тока във вашия дом или 
район. Ако всичко е наред, но проблемът 
остава, се свържете с квалифициран 
техник.

Сензорното управление не 
реагира

Контролите са заключени Отключете управлението. Вижте раздел 
„Използване на керамичния плот“ за 
инструкции.

Сензорното управление е 
трудно за използване

Може да има тънък слой вода върху 
контролите или използвате върха, а не 
възглавничката на пръста.

Уверете се, че панелът е сух и използвайте 
възглавничката на пръста си при 
докосване.

Стъклото се надрасква. Съдове с грубо дъно. Използване на 
неподходящи абразивни почистващи 
средства.

Използвайте съдове с плоско и гладко 
дъно. Вижте „Избор на подходящи 
съдове“ и „Почистване и поддръжка“.

Някои съдове издават 
пукащи или щракащи звуци.

Това може да е заради конструкцията на 
съда (слоеве от различни метали вибрират 
по различен начин).

Това е нормално и не е признак за дефект.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
Работата на вашия уред може да доведе до грешки и неизправности. Таблиците по-долу съдържат възможни причини и 
решения за отстраняване на грешките. Препоръчва се да прочетете внимателно, за да спестите време и средства, които 
може да бъдат похарчени за сервизно обслужване.

Кодове за грешки Проблем Решение

Няма Автоматично възстановяване

E0 Нулева грешка
Проверете връзката между дисплейната платка и 
захранващата платка. 
При нужда сменете захранващата платка.

E1
Грешка в температурния сензор на 
керамичната плоча – отворена верига

Проверете връзките или сменете сензораE2
Грешка в температурния сензор на 
керамичната плоча – късо съединение

E7
Грешка в температурния сензор на 
керамичната плоча

C1
Висока температура на температурния 
сензор

Изчакайте температурата да спадне и 
рестартирайте с бутона ON/OFF.

E3
Грешка в температурния сензор NTC – 
отворена верига

Сменете дисплейната платка.
E4

Грешка в температурния сензор NTC – 
късо съединение

EL
Захранващото напрежение е под 
допустимото Проверете дали захранването е нормално.

Включете уреда отново, когато напрежението се 
нормализира.EH

Захранващото напрежение е под 
допустимото

EU Грешка в комуникацията
Проверете връзката между дисплейната платка и 
захранващата платка. 
При нужда сменете някоя от тях.

Плотът е снабден със система за самодиагностика, която позволява на техник да провери няколко компонента без да 
разглобява уреда.
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ИЗХВЪРЛЯНЕ И РЕЦИКЛИРАНЕ
Важни инструкции за опазване на околната среда

Съответствие с Директивата RoHS

Информация за опаковката

В съответствие с Директивата за WEEE и изхвърлянето на отпадъчни продукти:
Този продукт отговаря на изискванията на Директива 2012/19/ЕС на ЕС (WEEE) за отпадъчно 
електрическо и електронно оборудване. Той носи символ за класификация на отпадъчно 
електрическо и електронно оборудване (WEEE).

Този символ показва, че продуктът не трябва да се изхвърля заедно с битовите отпадъци в края на 
своя експлоатационен живот. Използваното устройство трябва да бъде предадено в официален 
пункт за събиране с цел рециклиране на електрически и електронни уреди. За информация относно 
местоположението на такива пунктове, моля, свържете се с местните власти или с търговеца, 
от когото е закупен продуктът. Всеки домакински потребител играе важна роля в процеса на 
възстановяване и рециклиране на старите уреди. Правилното изхвърляне на използваните уреди 
помага да се предотвратят потенциални отрицателни последици за околната среда и човешкото 
здраве.

Закупеният от вас продукт отговаря на Директива 2011/65/ЕС (RoHS) и не съдържа вредни или забранени вещества, 
определени в тази директива.

Опаковъчните материали на продукта са произведени от рециклируеми материали в 
съответствие с Националните екологични разпоредби. Не изхвърляйте опаковъчните 
материали заедно с битовите отпадъци. Предайте ги в пунктове за събиране на опаковки, 
определени от местните власти.
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Čestitamo Vam na kupovini Vaše nove keramičke ploče.
Preporučujemo Vam da posvetite neko vreme čitanju ovog 
Uputstva za upotrebu / Uputstva za instaliraciju kako biste u 
potpunosti razumeli kako da ga pravilno instalirate i rukujete 
njime.  Za instalaciju, molimo Vas da pročitate deo vezan za 
instalaciju uređaja. Pročitajte sva bezbedonosna uputstva 
pažljivo pre upotrebe i čuvajte Uputstvo za instalaciju za slučaj 
da Vam zatreba u budućnosti.

BEZBEDNOSNA 
UPOZORENJA
Vaša bezbednost nam je važna. Molimo vas da pročitate ove 
informacije pre korišćenja vaše kuhinjske ploče.

Intended Use
The following safety guidelines are intended to prevent 
unforeseen risks or damage from unsafe or incorrect 
operation of the appliance. Please check the packaging and 
appliance on arrival to make sure everything is intact to ensure 
safe operation. If you find any damage, please contact the 
retailer or dealer. Please note modifications or alterations 
to the appliance are not allowed for your safety concern. 
Unintended use may cause hazards and loss of warranty 
claims.

INSTALACIJA
Opasnost od električnog udara
•	 Isključite uređaj iz struje pre nego što izvršite bilo kakve 

radove ili održavanje na njemu.
•	 Povezivanje sa dobrom uzemljenom instalacijom je 

neophodno i obavezno.
•	 Izmene u domaćem elektroinstalacionom sistemu mogu 

vršiti samo kvalifikovani električari.
•	 Nepoštovanje ovog saveta može dovesti do električnog 

udara ili smrti.

Opasnost od posekotina
•	 Pazite - ivice panela su oštre.
•	 Ukoliko ne budete oprezni može doći do povreda ili 

posekotina.

Važna bezbednosna uputstva
•	 Pažljivo pročitajte ova uputstva pre instalacije ili korišćenja 

uređaja.
•	 Na ovaj uređaj ne smeju se postavljati zapaljivi materijali ili 

proizvodi u bilo kom trenutku.
•	 Molimo vas da ove informacije dostavite osobi odgovornoj 

za instalaciju uređaja, jer to može smanjiti vaše troškove 
instalacije.

•	 Kako biste izbegli opasnost, ovaj uređaj mora biti instaliran u 
skladu sa ovim uputstvima za instalaciju.

•	 Ovaj uređaj treba pravilno instalirati i uzemljiti isključivo 
kvalifikovana osoba.

•	 Ovaj uređaj treba biti povezan na kola koja imaju prekidač 
koji omogućava potpuno isključivanje sa napajanja.

•	 Nepotpuna ili nepravilna instalacija uređaja može poništiti 
bilo koju garanciju ili potraživanje za odgovornost.

•	 Ovaj uređaj mogu koristiti deca starija od 8 godina i osobe 
sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima 
ili bez iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su im data 
uputstva o bezbednoj upotrebi uređaja i razumeju povezane 
opasnosti.

•	 Deca ne smeju da se igraju sa uređajem. Čišćenje i 
održavanje uređaja ne smeju obavljati deca bez nadzora.

•	 Ako je kabl oštećen, mora ga zameniti proizvođač, njegov 
servisni agent ili slično kvalifikovana osoba kako bi se izbegla 
opasnost.

•	 UPOZORENJE: Ako je površina napukla, isključite uređaj 
kako biste izbegli mogućnost električnog udara, za površine 
kuhinjskih ploča od staklene keramike ili sličnog materijala 
koji štite aktivne delove.

•	 Metalni predmeti kao što su noževi, viljuške, kašike i poklopci 
ne smeju se stavljati na površinu kuhinjske ploče jer se mogu 
zagrejati.

•	 Paročistač se ne sme koristiti.
•	 Ne koristite paročistač za čišćenje vaše kuhinjske ploče.
•	 Uređaj nije predviđen za upravljanje putem spoljnog tajmera 

ili odvojenog sistema daljinskog upravljanja.
•	 UPOZORENJE: Opasnost od požara: ne ostavljajte 

predmete na površinama za kuvanje.
•	 Proces kuvanja mora se nadgledati. Kratkoročni proces 

kuvanja mora se neprekidno nadgledati.
•	 UPOZORENJE: Nepraćeno kuvanje na ploči sa masnoćom 

ili uljem može biti opasno i može dovesti do požara. NIKADA 
ne pokušavajte da ugasite požar vodom, već isključite uređaj 
i zatim pokrijte plamen, npr. poklopcem ili vatrogasnim 
pokrivačem.

RAD I ODRŽAVANJE
Opasnost od električnog udara
•	 Ne kuvajte na oštećenoj ili napukloj kuhinjskoj ploči. Ako 

se površina kuhinjske ploče slomi ili napukne, odmah 
isključite uređaj iz mreže (prekidačem na zidu) i obratite se 
kvalifikovanom tehničaru.

•	 Isključite kuhinjsku ploču na zidu pre čišćenja ili održavanja.
•	 Nepoštovanje ovog saveta može dovesti do električnog 

udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje
•	 Ovaj uređaj je u skladu sa standardima elektromagnetne 

bezbednosti.
•	 Međutim, osobe sa srčanim pejsmejkerima ili drugim 

električnim implantima (kao što su insulin pumpe) moraju se 
konsultovati sa svojim lekarom ili proizvođačem implantata 
pre korišćenja ovog uređaja kako bi se osiguralo da njihovi 
implanti neće biti pogođeni elektromagnetnim poljem.

•	 Nepoštovanje ovog saveta može dovesti do smrti.

Opasnost od vruće površine
•	 Tokom korišćenja, dostupni delovi ovog uređaja će se 

zagrevati dovoljno da izazovu opekotine.
•	 Ne dozvolite da vaše telo, odeća ili bilo koji predmet osim 

odgovarajućeg posuđa dodirnu staklo indukcije dok se 
površina ne ohladi.

•	 Držite decu podalje.
•	 Drške lonaca mogu biti vruće na dodir. Proverite da drške 

lonaca ne vise preko drugih aktivnih kuhinjskih zona. Držite 
drške van domašaja dece.

•	 Nepoštovanje ovog saveta može dovesti do opekotina.

Opasnost od posekotina
•	 Oštri nož kuhinjskog strugača je izložen kada je zaštitni 

poklopac povučen. Koristite ga sa izuzetnim oprezom i uvek 
ga čuvajte na sigurnom mestu, van domašaja dece.

•	 Ukoliko niste oprezni, može doći do povreda ili posekotina.

Važna bezbednosna uputstva
•	 Nikada ne ostavljajte uređaj bez nadzora dok je u upotrebi. 

Prelivanje može izazvati dim, a masne prolivene tečnosti 
mogu da se zapale.

•	 Nikada ne koristite svoj uređaj kao radnu ili skladišnu 
površinu.

•	 Nikada ne ostavljajte nikakve predmete ili posuđe na 
uređaju.

•	 Ne stavljajte i ne ostavljajte magnetne predmete (npr. 
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PREGLED PROIZVODA
Gornji prikaz

kreditne kartice, memorijske kartice) ili elektronske uređaje 
(npr. računare, MP3 plejlere) u blizini uređaja, jer mogu biti 
pogođeni njegovim elektromagnetnim poljem.

•	 Nikada ne koristite svoj uređaj za zagrevanje ili grejanje 
prostorije.

•	 Nakon korišćenja, uvek isključite zone kuvanja i kuhinjsku 
ploču kako je opisano u ovom priručniku (tj. korišćenjem 
kontrola dodira). Ne oslanjajte se na funkciju detekcije 
posuda da isključi zone kuvanja kada uklonite posude.

•	 Ne dozvolite deci da se igraju sa uređajem ili da sede, stoje 
ili se penju na njega.

•	 Ne čuvajte predmete koji su zanimljivi deci u kabinetima 
iznad uređaja. Deca koja se penju na kuhinjsku ploču mogla 
bi biti ozbiljno povređena.

•	 Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u području gde se 
uređaj koristi.

•	 Deca ili osobe sa invaliditetom koji ograničava njihovu 
sposobnost korišćenja uređaja treba da imaju odgovornu i 
kompetentnu osobu koja će ih uputiti u njegovu upotrebu. 
Odgovorna osoba treba da bude uverena da mogu koristiti 
uređaj bez opasnosti za sebe ili svoje okruženje.

•	 Ne popravljajte niti zamenjujte bilo koji deo uređaja osim 
ako to nije posebno preporučeno u priručniku. Sve druge 
usluge treba obavljati kvalifikovani tehničar.

•	 Ne postavljajte ili ne bacajte teške predmete na svoju 
kuhinjsku ploču.

•	 Ne stojte na svojoj kuhinjskoj ploči.
•	 Ne koristite posude sa nazubljenim ivicama i ne vucite 

posude po staklenoj površini indukcije, jer to može ogrebati 
staklo.

•	 Ne koristite jastučiće za ribanje ili bilo koja druga jaka 
abrazivna sredstva za čišćenje vaše kuhinjske ploče, jer to 
može ogrebati staklo indukcije.

•	 Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu u domaćinstvu i 
sličnim prostorima kao što su: 
- Kuhinje za osoblje u radnjama, kancelarijama i drugim 
radnim okruženjima; 
- Seoske kuće; 
- Od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim 
stambenim okruženjima; 
- Smeštajima tipa “bed and breakfast (doručak i spavanje).

•	 UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni delovi se 
zagrevaju tokom korišćenja.

•	 Potrebno je obratiti pažnju da se izbegne dodirivanje 
grejnih elemenata.

•	 Deca mlađa od 8 godina treba da budu podalje, osim ako 
nisu neprekidno pod nadzorom.

Max. 1200 W zona

Max. 1800 W zona

Max. 1000 /
2200 W zona

Staklena ploča

Kontrolna tabla
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Pre upotrebe vaše nove keramičke ploče za kuvanje	

Tehničke specifikacije

•	 Pročitajte ovaj vodič, obraćajući posebnu pažnju na odeljak ‘Upozorenja o sigurnosti’.
•	 Uklonite sve zaštitne folije koje možda još uvek postoje na vašoj keramičkoj ploči

Ploča za kuvanje HV6300MB

Zone kuvanja 3 Zones

Naponsko napajanje 220-240V~ 50Hz or 60Hz

Instalirana električna snaga 4700-5700W

Dimenzije proizvoda D×Š×V (mm) 590X520X51

Dimenzije za ugradnju A×B (mm) 560X480

Težina i dimenzije su približne. Pošto neprekidno težimo poboljšanju naših proizvoda, možemo promeniti specifikacije i dizajne 
bez prethodne najave.

Kontrolna tabla

Kontrola     
zaključavanja 

Kontrole 
regulacije 

snage

Kontrole 
regulacije 

snage

Kontrole 
regulacije 
tajmera

Kontrole 
regulacije 

snage

Kontrola 
duple 
zone

ON/OFF
kontrola

Sve slike u ovom priručniku su samo za svrhe objašnjenja. Svaka neslaganja između stvarnog objekta i 
ilustracije u crtežu podložna su stvarnom predmetu.

NAPOMENA

Informacije o proizvodu	

Princip rada

Mikrokompjuterska keramička ploča za kuvanje može zadovoljiti različite zahteve kulinarstva zahvaljujući grejanju otpornim 
žicama, mikrokompjuterskoj kontroli i višestrukom izboru snage, što je zaista optimalan izbor za moderne porodice.
Keramička ploča za kuvanje je usmerena na kupce i usvaja personalizovani dizajn. Ploča ima sigurne i pouzdane performanse, 
čineći vaš život udobnim i omogućavajući vam da u potpunosti uživate u zadovoljstvu života.

Ova keramička ploča za kuvanje direktno koristi grejanje otpornim žicama i podešava izlaznu snagu putem regulacije snage sa 
kontrolama dodira.



33

SRB

VODIČ ZA BRZI POČETAK
Pazite prilikom prženja, jer se ulje i mast veoma brzo zagrevaju, posebno ako koristite PowerBoost. Na ekstremno 
visokim temperaturama ulje i mast mogu spontano da se zapale, što predstavlja ozbiljan rizik od požara.

Saveti za kuvanje
•	 Kada hrana proključa, smanjite podešenu temperaturu.
•	 Korišćenje poklopca će smanjiti vreme kuvanja i uštedeti 

energiju zadržavanjem toplote.
•	 Minimizujte količinu tečnosti ili masti kako biste smanjili 

vreme kuvanja.
•	 Započnite kuvanje na visokom podešavanju i smanjite kada 

se hrana zagreje.

Krčkanje, kuvanje pirinča
•	 Kuvanje na laganoj vatri se dešava ispod tačke ključanja, na 

oko 85˚C, kada se mehurići povremeno uzdižu do površine 
kuvanih tečnosti. To je ključno za ukusne supe i sočne 
čorbe jer se ukusi razvijaju bez prekuvavanja hrane. Takođe, 
sosove na bazi jaja i gustine od brašna treba kuvati ispod 
tačke ključanja.

•	 Neki zadaci, uključujući kuvanje pirinča metodom 
apsorpcije, mogu zahtevati podešavanje više od najnižeg 
kako bi se osiguralo da je hrana pravilno kuvana u 
preporučenom vremenu.

Pečenje steka
Za pripremu sočnih i ukusnih stekova:
1.	Ostavite meso na sobnoj temperaturi oko 20 minuta pre 

kuvanja.

2.		Zagrejte tiganj sa debelim dnom.

3.		Premažite obe strane steka uljem. Sipajte malu količinu 
ulja u zagrejani tiganj, a zatim stavite meso u tiganj.

4.		Okrenite stek samo jednom tokom prženja. Tačno vreme 
pripreme će zavisiti od debljine steka i od toga kako želite 
da bude pečen. Vremena se mogu kretati od oko 2 do 8 
minuta sa svake strane. Pritisnite stek da procenite koliko 
je pečen - što je čvršći, to će biti bolje pečen.

5.		Ostavite stek da odstoji na toplom tanjiru nekoliko minuta 
kako bi se opustio i postao sočan pre serviranja.

Za prženje u woku:
1.	Izaberite keramički kompatibilan wok sa ravnim dnom ili 

veliki tiganj.

2.		Pripremite sve sastojke i opremu. Prženje treba da bude 
brzo. Ako kuvate velike količine, kuvajte hranu u nekoliko 
manjih porcija.

3.		Kratko zagrejte tiganj i dodajte dve kašike ulja.

4.		Prvo ispržite meso, stavite ga sa strane i održavajte toplim.

5.		Pržite povrće. Kada postane vruće, ali još uvek hrskavo, 
smanjite podešavanje na zoni kuvanja, vratite meso u 
tiganj i dodajte sos.

6.	Nežno promešajte sastojke kako biste osigurali da se svi 
zagreju.

7.		Servirajte odmah.

Podešavanje grejanja Pogodno za

1 - 2

• delikatno zagrevanje za male količine hrane
• topljenje čokolade, putera i hrane koja brzo gori
• lagano kuvanje
• sporo zagrevanje

3 - 4
• ponovno zagrevanje
• brzo kuvanje
• kuvanje pirinča

5 - 6 • palačinke

7 - 8
• prženje
• kuvanje testenine

9

• prženje u woku
• zapečenje
• dovođenje supe do ključanja
• kuvanje vode

PODEŠAVANJA GREJANJA
Donja podešavanja su samo smernice. Tačno podešavanje će zavisiti od nekoliko faktora, uključujući vaše posuđe i količinu hrane 
koju pripremate. Eksperimentišite sa keramičkom pločom da pronađete podešavanja koja vam najviše odgovaraju.
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L(mm) W(mm) H(mm) D(mm) A(mm) B(mm) X(mm) F(mm)

590 520 51 47 560±2 480±2 50 min 3 min

A(mm) B(mm) C(mm) D E

760 25 min 20 min Ulaz vazduha Izlaz vazduha 5mm

INSTALACIJA PROIZVODA
Izbor instalacione opreme	

Izrežite radnu površinu prema veličinama prikazanim na crtežu. 

U svrhu instalacije i upotrebe, treba ostaviti minimum 5 cm prostora oko rupe. Uverite se da debljina radne površine iznosi 
najmanje 30 mm. Molimo vas da izaberete materijal radne površine otporan na toplotu i izolovan (drvo i sličan vlaknasti ili 
higroskopni materijal ne smeju se koristiti kao materijal radne površine osim ako nisu impregnirani) kako biste izbegli električni 
udar i veće deformacije izazvane toplotnim zračenjem sa grejne ploče. Kao što je prikazano u nastavku:

U svakom slučaju, uverite se da je keramička ploča dobro ventilisana i da su ulazni i izlazni otvori slobodni. Proverite da li je 
keramička ploča u dobrom radnom stanju. Kao što je prikazano u nastavku.

Bezbedna udaljenost između stranica ploče i unutrašnjih površina radne površine treba da bude najmanje 3 mm.

Bezbedna udaljenost između grejne ploče i ormarića iznad grejne ploče treba da bude najmanje 760 mm.

SEAL

NAPOMENA

NAPOMENA
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UPOZORENJE! Obezbedite adekvatnu ventilaciju

Uverite se da je keramička ploča dobro ventilisana i da su ulazni i izlazni otvori slobodni. Da biste izbegli slučajno dodirivanje 
pregrejanog donjeg dela ploče ili dobijanje nepredviđenog električnog udara tokom rada, neophodno je postaviti drveni 
umetak, fiksiran šrafovima, na minimalnoj udaljenosti od 25 mm od donjeg dela ploče. Pratite zahteve u nastavku.

Na spoljašnjoj strani ploče nalaze se ventilacione rupe. MORATE osigurati da ove rupe nisu blokirane radnom 
površinom kada postavljate ploču na mesto.

Uređaj treba postaviti na stabilnu, glatku površinu (koristite ambalažu). Ne primenjujte silu na kontrole koje izbijaju iz ploče. 

Fiksirajte ploču na radnu površinu pričvršćivanjem četiri nosača na donjoj strani ploče (vidi sliku) nakon instalacije.

Podesite poziciju nosača prema različitoj debljini radne površine.

•	 Imajte na umu da lepak koji spaja plastične ili drvene materijale sa nameštajem mora da izdrži temperature ne 
niže od 150 °C, kako bi se izbeglo odlepljivanje obloge.

•	 Zadnji zid, kao i susedne i okolne površine, stoga moraju biti otporne na temperature od 90 °C

Pre određivanja lokacije nosača za pričvršćivanje	

A B C D

šraf nosač rupe za 
šrafove

osnova

Ni pod kakvim okolnostima, nosači ne smeju dodirivati unutrašnjost radne površine nakon instalacije (vidi sliku).

PLOČA ZA KUVANJE

NOSAČ NOSAČ

PLOČA ZA KUVANJE
STO STO

Min. 25mm

Max. 5mm Max. 5mm 
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Donja površina i napojni kabl ploče nisu dostupni nakon instalacije

1.	Ako je kabl oštećen ili treba da se zameni, to treba da uradi tehničar za postprodajnu podršku koristeći odgovarajuće alate, 
kako bi se izbegle bilo kakve nezgode.

2.	Ako se uređaj povezuje direktno na mrežno napajanje, mora biti instaliran automatski osigurač sa više polova sa 
minimalnom udaljenošću od 3 mm između kontakata.

3.	Instalater mora osigurati da je izvršeno ispravno električno povezivanje i da je u skladu sa bezbednosnim propisima.

4.		Kabl ne sme biti savijen ili sabijen.

5.		 Kabl treba redovno proveravati i samo ga može zameniti kvalifikovana osoba. 

1.	Keramička ploča za kuvanje mora biti instalirana od strane kvalifikovanog osoblja ili tehničara. Naši profesionalci stoje vam na 
raspolaganju. Molimo vas da nikada ne vršite operaciju sami.

2.	Keramička ploča za kuvanje ne sme biti montirana na rashladnu opremu, mašine za pranje sudova i rotacione sušilice.

3.	Keramička ploča za kuvanje treba biti instalirana tako da se obezbedi bolja toplotna radijacija kako bi se povećala njena 
pouzdanost.

4.	Zid i indukovana grejna zona iznad radne površine treba da izdrže toplotu.

5.	Da bi se izbegla bilo kakva oštećenja, sendvič sloj i lepak moraju biti otporni na toplotu.

6.		Paročistač se ne sme koristiti.

Napajanje treba biti povezano u skladu sa relevantnim standardom ili sa jednopolarnim automatskim osiguračem. Metod 
povezivanja je prikazan u nastavku.

OPREZ

Povezivanje ploče sa mrežnim napajanjem	
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UPUTSTVO ZA RAD
Kontrole na dodir

Odabir pravog posuđa

•	 Kontrole reaguju na dodir, tako da ih ne morate snažno 
pritiskati.

•	 Koristite jagodicu svog prsta, a ne vrh.
•	 Čućete zvučni signal svaki put kada se registruje dodir.
•	 Uverite se da su kontrole uvek čiste, suve i da na njima 

nema predmeta (npr. pribora ili krpe) koji ih prekrivaju. Čak 
i tanak film vode može otežati rad s kontrolama.

Ne koristite posuđe sa nazubljenim ivicama ili zakrivljenom bazom.

Uverite se da je dno vaše šerpe glatko, da ravno leži na staklu i da je iste veličine kao zona kuvanja. Uvek centrirajte šerpu na zoni 
kuvanja.

Uvek podižite šerpe sa keramičke ploče - nemojte ih pomerati, jer mogu ogrebati staklo.
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Kako koristiti

Počnite da kuvate

Završite kuvanje

Nakon uključivanja napajanja, zvučni signal će se oglasiti 
jednom, svi indikatori će se upaliti na 1 sekund, a zatim će 
se ugasiti, što označava da je keramička ploča ušla u stanje 
pripravnosti.

1. �Dodirnite ON/OFF    
indikatori prikazuju “-”.   

2. �Postavite odgovarajuću 
šerpu na zonu kuvanja koju 
želite da koristite 
• Uverite se da su dno šerpe 
i površina zone kuvanja čisti 
i suvi.

3. �Odaberite podešavanje 
temperature dodirom na 
kontrolu “-” ili “+”.

• �Ako ne odaberete 
podešavanje temperature u 
roku od 1 minute, keramička 
ploča će se automatski 
isključiti. Moraćete ponovo 
da započnete od koraka 1.

• �Možete menjati podešavanje 
temperature u bilo kom 
trenutku tokom kuvanja.

• �Držanjem jednog od ovih 
dugmadi, vrednost će se 
prilagođavati naviše ili 
naniže.

1. �Isključite zonu kuvanja 
pomeranjem na “0” ili 
dodirom na kontrole “-” i 
“+” zajedno.

2. �� �Isključite celu kuhinjsku 
ploču dodirom na ON/
OFF  kontrolu.

OR

  Pazite na vruće površine

“H” će pokazivati koja zona kuvanja je vruća na dodir. Ona 
će nestati kada se površina ohladi na sigurnu temperaturu. 
Takođe se može koristiti kao funkcija uštede energije ako 
želite da zagrejete dodatne šerpe, koristeći grejnu ploču koja 
je još uvek vruća.

Aktivirajte duplu zonu

1. �Podesite nivo grejanja 
između nivoa snage 1 i 9 
(npr. 6).

2. �Centralni deo duple zone 
kuvanja će se uključiti.

3. �Dodirivanjem kontrole 
duple zone “ ” jednom, 
deo (B) će raditi. “ ” once 
time, the section (B).

4. �The cooking zone indicator show “  ” and  “   ” alternately.

• Funkcija radi samo u zoni kuvanja 3#.
• �Dupla zona kuvanja ima dva područja kuvanja koja možete 

koristiti: centralni deo i spoljašnji deo. Možete koristiti 
centralni deo (A) nezavisno ili oba dela (B).

Korišćenje funkcije duple zone

A B

Deaktivirajre duplu zonu

1. �Ponovnim dodirivanjem 
kontrole duple zone “ ” , 
 funkcija duple zone se 
deaktivira.

2. �Indikator zone kuvanja 
prikazuje “6”.

NAPOMENA

1.	 Dupla petlja je dostupna samo u zoni kuvanja 3#.

2.	 Možete odabrati funkciju od nivoa 1 do nivoa 9.

3.	 Možete aktivirati duplu zonu samo kada je odabrana zona 
kuvanja 3#.
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Zaključavanje kontrola

Kontrola tajmera

Za zaključavanje kontrola

Dodirnite kontrolu   za 
zaključavanje

Indikator tajmera će 
prikazivati “Lo”.

Za otključavanje kontrola

Uverite se da je keramička ploča uključena. 
Dodirnite i držite kontrolu za zaključavanje    neko vreme.

  �Kada je ploča u režimu zaključavanja, sve kontrole 
su onemogućene osim ON/OFF   kontrole. U 
hitnim slučajevima, uvek možete isključiti keramičku 
ploču pomoću ON/OFF   kontrole, ali prvo 
treba da otključate ploču za sledeću operaciju. 

•	 Možete zaključati kontrole kako biste sprečili nenamensku 
upotrebu (na primer, da deca slučajno uključe zone 
kuvanja).

•	 Kada su kontrole zaključane, sve kontrole osim ON/OFF 
kontrole su onemogućene.

Možete koristiti tajmer na dva različita načina:
• �Možete ga koristiti kao minutni podsetnik. U ovom slučaju, 

tajmer neće isključiti nijednu zonu kuvanja kada vreme 
istekne.

• �Možete ga podesiti da isključi jednu ili više zona kuvanja 
nakon što vreme istekne. Maksimalno vreme tajmera je 99 
minuta.

a) ��Korišćenje tajmera kao minutnog podsetnika 
Ako ne odaberete nijednu zonu kuvanja

1. �Uverite se da je kuhinjska 
ploča uključena. 
Napomena: možete 
koristiti minutni 
podsetnik čak i ako ne 
odaberete nijednu zonu 
kuvanja.

2. �Podesite podešavanje 
tajmera dodirivanjem 
kontrole “-” ili “+”. 
Indikator minutnog 
podsetnika će početi da 
trepće i biće prikazan na 
ekranu tajmera.

3. �Dodirivanjem “-” i “+” 
zajedno, tajmer se 
otkazuje, a “--” će se 
prikazati na ekranu 
minuta.

b) �Podešavanje tajmera da isključi jednu ili više zona kuvanja 
Podesite jednu zonu

1. �Dodirnite kontrolu - ili + za 
odgovarajuću zonu kuvanja za 
koju želite da podesite tajmer.

2. �Podesite vreme dodirivanjem 
kontrole ili tajmera.

3. �Dodirivanjem “-” i “+” zajedno, 
tajmer se otkazuje, a “--” će se 
prikazati na ekranu minuta.

4. �Kada je vreme podešeno, 
odbrojavanje će odmah 
početi. Prikaz će pokazivati 
preostalo vreme, a indikator 
tajmera će treptati 5 sekundi.

5. �Kada vreme kuvanja istekne, 
odgovarajuća zona kuvanja će 
se automatski isključiti; Prikaz 
će pokazivati “H” što znači 
vruće.

Napomena:
a) �Crvena tačka pored indikatora 

nivoa snage će se osvetliti, 
što označava da je zona 
odabrana.

b) �Ako želite da promenite 
vreme nakon što je tajmer 
podešen, morate početi od 
koraka 1

Prikaz minuta 
pokazuje broj 
minuta.

Kontrola 
podešavanja                  

tajmera

4. �Kada je vreme 
podešeno, odbrojavanje 
će odmah početi. Prikaz 
će pokazivati preostalo 
vreme, a indikator 
tajmera će treptati 5 
sekundi.

5. �Zvučni signal će se 
oglasiti 30 sekundi, a 
indikator tajmera će 
prikazivati “- -” kada 
vreme istekne.

Napomena:
1. �Dodirnite kontrolu tajmera “-” ili “+” jednom da biste 

smanjili ili povećali za 1 minut.
2. �Dodirnite i držite kontrolu tajmera “-” ili “+” da biste smanjili 

ili povećali za 10 minuta.
3. �Ako podešeno vreme premaši 99 minuta, tajmer će se 

automatski vratiti na 0 minuta.
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Podešavanje tajmera da isključi jednu zonu kuvanja
Podesite jednu zonu
1. ��Ako više od jedne grejne zone koristi ovu funkciju, indikator tajmera će prikazivati najkraće vreme. 

(npr. podešeno vreme zone 1# je 5 minuta, a podešeno vreme zone 2# je 15 minuta, indikator tajmera će prikazivati “5”).

Napomena:
1. Crvena tačka pored indikatora nivoa snage će treptati.

NAPOMENA
a)  Crvena tačka pored indikatora nivoa snage će zasvetleti, što ukazuje da je zona odabrana.

b) Ako želite da promenite vreme nakon što je tajmer podešen, morate početi od koraka 1.

2. �Kada odbrojavanje tajmera istekne, odgovarajuća zona će se isključiti. Zatim će prikazati novo minimalno vreme tajmera, a 
tačka odgovarajuće zone će treptati.

3. Kada vreme kuvanja istekne, odgovarajuća zona kuvanja će se automatski isključiti.

(podesite na 5 minuta) (podesite na 15 minuta)

zona 1# zona 2#
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Zaštita od pregrevanja
prekomerna temperatura, keramička ploča će automatski prestati sa radom.

Upozorenje na preostalu toplotu
Kada ploča radi neko vreme, ostaće preostala toplota. Slovo “H” se pojavljuje kako bi vas upozorilo da se klonite tog područja.

Podrazumevano vreme rada
Još jedna sigurnosna funkcija ploče je automatsko isključivanje. Ovo se dešava kada zaboravite da isključite zonu kuvanja. 
Podrazumevana vremena isključivanja prikazana su u tabeli ispod:

Nivo snage 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Podrazumevano vreme rada (sati) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Šta? Kako? Važno!

Svakodnevno zaprljanje 
na staklu (otisci prstiju, 
tragovi, mrlje koje ostavlja 
hrana ili razlivanje bez 
šećera na staklu)

1.	 Isključite napajanje na ploči za kuvanje.

2.	 Nanesite sredstvo za čišćenje ploče dok je staklo 
još toplo (ali ne vruće!).

3.	 Isperite i obrišite suvom, čistom krpom ili 
papirnim ubrusom.

4.	 Ponovo uključite napajanje na ploči za kuvanje.

•	 Kada je napajanje na ploči za kuvanje 
isključeno, neće biti oznake ‘vruće 
površine’, ali zona kuvanja može biti još 
uvek topla! Povedite posebnu pažnju.

•	 Grubi sunđeri, neke najlonske sunđeraste 
krpe i agresivna/abrazivna sredstva za 
čišćenje mogu ogrebati staklo. Uvek 
pročitajte etiketu da proverite da li je vaše 
sredstvo za čišćenje ili sunđer pogodno.

•	 Nikada ne ostavljajte ostatke sredstva za 
čišćenje na ploči za kuvanje: staklo može 
postati flekavo.

Prolivene tečnosti, 
rastopljene i vruće 
šećerne mrlje na staklu

Odmah uklonite sve sa lopaticom, paletnim nožem 
ili strugačem sa oštricom pogodnim za keramičke 
ploče za kuvanje, ali budite oprezni sa vrućim 
površinama zona kuvanja:
1.	Isključite napajanje na ploči za kuvanje na zidu.

2.	Držite oštricu ili pribor pod uglom od 30° i 
stružite prljavštinu ili ostatke prosute tečnosti u 
hladno područje ploče za kuvanje.

3.	Očistite prljavštinu ili ostatke prosute tečnosti 
sunđerom ili papirnim ubrusom.

4.	Pratite korake 2 do 4 za ‘Svakodnevno zaprljanje 
na staklu’ navedeno iznad.

•	 Uklonite mrlje koje ostavljaju rastopljeni i 
šećerni proizvodi ili prosuta tečnost što je 
pre moguće. Ako se ostave da se ohlade 
na staklu, mogu biti teži za uklanjanje ili 
čak trajno oštetiti površinu stakla.

•	 Rizik od posekotina: kada je sigurnosna 
zaštita povučena, oštrica u strugaču je 
izuzetno oštra. Koristite je sa posebnom 
pažnjom i uvek je čuvajte na sigurnom 
mestu van domašaja dece.

Prosuta tečnost na 
kontrolama na dodir 

1.	Isključite napajanje na ploči za kuvanje.

2.	Upijte prolivenu tečnost.

3.	Obrišite područje kontrola na dodir čistim 
vlažnim sunđerom ili krpom.

4.	Potpuno obrišite područje suvim papirnim 
ubrusom.

5.	Ponovo uključite napajanje na ploči za kuvanje.

• �Ploča za kuvanje može ispustiti zvuk i 
automatski se isključiti, a kontrole na 
dodir možda neće funkcionisati dok 
je tečnost na njima. Uverite se da ste 
obrisali područje kontrola na dodir suvim 
ubrusom pre nego što ponovo uključite 
ploču za kuvanje.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
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Problem Mogući uzroci Šta uraditi

Zona kuvanja se ne 
može uključiti.

Nema napajanja Proverite da li je keramička ploča povezana 
na napajanje i da li je uključena.
Proverite da li u vašem domu ili oblasti ima 
prekida napajanja. Ako ste sve proverili i 
problem se nastavlja, pozovite kvalifikovanog 
tehničara.

Kontrole na dodir ne 
reaguju

Kontrole su zaključane. Otključajte kontrole. Pogledajte deo 
“Uputstva za korišćenje keramičke ploče za 
kuvanje”.

Kontrole na dodir je 
teško koristiti.

Moguće je da postoji tanak sloj vode preko kontrola ili 
možda koristite vrh prsta kada dodirujete kontrole.

Uverite se da je područje kontrola na dodir 
suvo i koristite jagodicu prsta kada dodirujete 
kontrole.

Staklo je ogrebano. Posuđe sa oštrim ivicama. 
Koristite neprikladne sunđere ili abrazivna sredstva za 
čišćenje.

Koristite posuđe sa ravnim i glatkim dnom. 
Pogledajte “Odabir pravog posuđa”.
Pogledajte “ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE”.

Neki tiganji proizvode 
pucketanje ili kucanje.

Ovo može biti uzrokovano konstrukcijom vašeg 
posuđa (slojevi različitih metala vibriraju drugačije).

To je normalno za neko posuđe i ne ukazuje 
na kvar.

REŠAVANJE PROBLEMA
Rad vašeg uređaja može dovesti do grešaka i kvarova. Sledeće tabele sadrže moguće uzroke i napomene za rešavanje poruka 
o grešci ili kvara. Preporučuje se da pažljivo pročitate tabele ispod kako biste uštedeli vreme i novac koji bi mogli biti potrebni za 
pozivanje servisnog centra.

Kod greške Problem Rešenje

          Nema automatskog oporavka

E0 Greška nula.
Ponovo priključite vezu između displej ploče i 
napajanja.
Zamenite ploču napajanja.

E1
Kvar temperaturnog senzora keramičke 
ploče -- otvoreni krug.

Proverite vezu ili zamenite senzor temperature 
keramičke ploče.E2

Kvar senzora temperature keramičke ploče 
-- kratki spoj.

E7 Kvar senzora temperature keramičke ploče.

C1
Visoka temperatura senzora keramičke 
ploče.

Sačekajte da se temperatura keramičke ploče vrati u 
normalu.
Dodirnite dugme  ON/OFF (Uključi/Isključi) da ponovo 
pokrenete uređaj.

E3
Kvar senzora temperature NTC -- otvoreni 
krug. Zamenite displej ploču.

E4 Kvar senzora temperature NTC -- kratki spoj.

EL Napon napajanja je ispod nazivne vrednosti. Molimo vas da proverite da li je napajanje normalno. 
Uključite kada je napajanje normalno.EH Napon napajanja je iznad nazivne vrednosti.

EU Greška u komunikaciji.
Ponovo priključite vezu između displej ploče i 
napajanja.
Zamenite ploču napajanja ili displej ploču.

1.	Ploča je opremljena funkcijom samodijagnostike. Ovim testom tehničar može proveriti funkciju više komponenti bez 
rastavljanja ili skidanja ploče sa radne površine.

2.	Kod greške se javlja tokom korišćenja od strane kupca i rešenje;
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ODLAGANJE I RECIKLAŽA
Važna uputstva za očuvanje životne sredine	

Usaglašenost sa RoHS Direktivom

Informacije o pakovanju

Usklađenost sa VEEE direktivom i odlaganje otpadnih proizvoda:
Ovaj proizvod je usklađen sa EU VEEE direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi klasifikacioni simbol za 
otpadnu električnu i elektronsku opremu (VEEE).

Ovaj simbol označava da se ovaj proizvod ne sme odlagati sa drugim kućnim otpadom na kraju njegovog 
radnog veka. Korišćeni uređaj se mora vratiti na zvanično mesto za reciklažu električnih i elektronskih uređaja. 
Da biste pronašli ove sisteme za prikupljanje, obratite se lokalnim vlastima ili prodavcu kod koga je proizvod 
kupljen. Svako domaćinstvo ima važnu ulogu u obnavljanju i reciklaži starih uređaja.
Odgovarajuće odlaganje iskorišćenog uređaja pomaže u sprečavanju potencijalnih negativnih posledica po 
životnu sredinu i ljudsko zdravlje.

Proizvod koji ste kupili je usklađen sa EU RoHS Direktivom (2011/65/EU). Ne sadrži štetne i zabranjene materijale navedene u 
Direktivama.

Materijali za pakovanje proizvoda su proizvedeni od recikliranih materijala u skladu sa našim 
nacionalnim propisima o životnoj sredini. Ne odlažite materijale za pakovanje zajedno sa 
kućnim ili drugim otpadom. Odnesite ih na tačke prikupljanja materijala za pakovanje koje su 
odredile lokalne vlasti.



tesla.info


